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A Klagenfurti Irodalmi Napokon évről évre meg-rendezett felolvasóversenyen, amelynek fődíja a Bachmann-díj, egyébként számos később befutott szerző debütált már, érdemes lesz tehát az idén is figyelemmel kísérni. Ezúttal a szokásos időponthozképest kicsit később, július 6–10. között kerül meg-rendezésre és az idén is élőben közvetíti a 3sat, de kis csúszással a verseny honlapján is követhetők lesznek az események. Az egyelőre még titok, kik vehetnek részt a megmérettetésen, az viszont már most tudható, hogy július 6-án a megnyitón Urs Widmer mond majd beszédet.

Egy másik elbeszéléskötet is esélyes volt a Lipcsei Könyvvásár Díjára. A Seerücken (Tengerhát, esetleg Tóhát) című kötetben a fülszöveg szerint „Peter STAMM látszólag egészen egyszerűen mesél arról az életről, amelyet nem megélnek, hanem elodáz-nak, emlékeznek rá vagy elmulasztanak. Lakonikus monda-taiban, feltűnésmentesen hangulatos jeleneteiben könnyen olvasható, de nehezen emészthető formában tálalja azokat az alig érzékelhető erupciókat, amelyek később, mikor visszate-kintünk rájuk, földrengésnek bizonyulnak. A magány a közös nyaraláson. Egy elhagyatott hotel a hegyekben. Egy lány az erdőben. Egy madarakat etető pap. Az első komoly szerelem.” Gerrit Bartels, a Tagesspiegel kritikusa szerint az apró, sokszor alig észrevehető kudarcokról ír Stamm, egyáltalán nem feltű-nő, fesztelen stílusban. Nyelvezete olyan könnyen adja magát, hogy bárki rögtön alámerülhet az általa megírt világba. Bartels ugyanakkor úgy véli, a kötettel szemben az lehet az egyetlen fenntartás, hogy az 1963-as születésű svájci szerző talán túlzot-tan is jól ért a rövid elbeszélésekhez, helyenként már-már rutin-ból ír, amiről a történetekben szinte menetrendszerűen felbuk-kanó meglepő fordulat is tanúskodik. Stamm első regénye, az Agnes (Ágnes) 1998-ban jelent meg, amelyet egy évvel később a Blitzeis (Villámjég) című elbeszélés-gyűjtemény, 2001-ben pe-dig egy regény az Ungefähre Landschaft (Nagyjábóli táj) köve-tett, amelyért két díjat is kapott. Azóta is váltva ír regényeket – An einem Tag wie diesen (Egy ilyen napon, 2006), Sieben Jahre (Hét év, 2009) – és novellásköteteket: In fremden Gärten (Idegen kertekben, 2003) és Wir fliegen (Repülünk, 2008). Tudomásom szerint eddig még egyik kötete sem jelent meg magyarul, Passion (Nyári passió) című novelláját viszont Tatár Sándor for-dításában közölte a Nagyvilág (2002/3, http://www.inaplo.hu/nv/arch/archset.html). Az eredeti novella is olvasható a neten: http://bachmannpreis.orf.at/bp99/texte/stamm_text.htm.

egy pontos megfigyeléseken alapuló, egyszerű, ámde

aprólékos elbeszélőstílussal párosítja. Schröder szerint 

Setz elbeszélései ennek ellenére nem annyira nyomasz-

tóak, mint inkább furcsák, esetenként az ízléstelenségre 

kihegyezett posztmodernitás jegyében. A kritika nyitva 

hagyja, az olvasóra bízza annak eldöntését, szemfény-

vesztésről, porhintésről vagy varázslatról van szó a szer-

ző elbeszélései esetében. Hasonlóan szkeptikus állás-

pontot képvisel Klaus Zeyringer, a Der Standard kritiku-

sa is, amikor úgy fogalmaz, Setz csupán nagy szavakkal 

dobálózik, s bár prózája kifinomult nyelvi művészetről

tanúskodik, túl sok esetben terheli meg azt felesleges 

hasonlatokkal. Ez a kritika egyébként más cikkekben, 

sőt már 2008-ban is felbukkant írásaival kapcsolatban. 

Mindennek ellenére valamennyi cikk úgy foglalt állást, 

Setz megérdemelte a Lipcsei Könyvvásár Díját. Ennek 

titka pedig talán abban rejlik, hogy bár számos írásban 

találhatóak kritikai megjegyzések az elbeszéléskötettel 

kapcsolatban, mégis mindegyik cikk szerzője kiemel 

egy-két novellát a kötetből, amit lenyűgözőnek tart, 

ám szinte mindenki másikat. Ez pedig nyilván arra utal, 

hogy jó eséllyel találhat benne magának bárki kedven-

cet. A kötet egyébként Setz Die Waage (A mérleg) című 

elbeszélését is tartalmazza, amellyel 2008-ban elnyerte 

a Klagenfurti Ingeborg Bachmann-verseny Ernst Willner-

Díját. Az elbeszélés letölthető vagy meghallgatható 

Setz felolvasásában a Bachmann-díj honlapjának archí-

vumából: http://bachmannpreis.eu/de/autoren/12. 

Der große Fall vagyis A nagy esés, illetve zuhanás, vagy A nagy 

eset, ez a címe Peter HANDKE legújabb regényének, amelyben egy 

a város széléről a centrum felé gyalogosan induló színész egy 

napját meséli el a szerző. A reggeltől késő estig tartó, nem túl 

cselekményes történet főként a főszereplő gondolataira fóku-

szál, amelyeket esetenként az útközben látottak váltanak ki. A 

kritikák többsége a főszereplőt rögtön párhuzamba is állítja a ci-

vilizációt sokszor erősen bíráló szerzővel, ezért a regényt Handke 

a társadalomba visszavezető lépésének is tekintik. Persze ez az 

írás sem mentes társadalomkritikus hangoktól. A természetben 

túrázó főszereplő élményei és érzései a természet elmerült tanul-

mányozása mellett a civilizáció csúfságainak, fonákjának, erősza-

kosságának hol együttérző, hol irritált szemlélését és a gyűlöle-

tet is magukban foglalják. Bár több kritikus is megjegyzi, hogy ez 

a könyv sem könnyű olvasmány, esetenként pedig kifejezetten 

feszegeti az olvasó türelmének határait, sokan úgy látják, ez egy-

ben visszatérés Handke művészetében saját klasszikus elbeszélő 

stílusához, és úgy vélik, rajongói nem csalódhatnak benne.

 
(Paksy Tünde)
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„A Kikötői hírekben az a legjobb,hogy csöppet sem szentimentális”(Cate Blanchett, a Kikötői hírek c. film szereplője)

„A Kikötői hírek arról szól,

hogyan találnak közösségre az egyes emberek”

(Julianne Moore, a Kikötői hírek c. film női főszereplője)

német
Habár az előzetes adatok alapján a közönség mást fa-vorizált, végül Clemens J. SETZ kapta az idén a Lipcsei Könyvvásár Díját. Az 1982-es születésű grazi szerző 2007-ben debütált Söhne und Planeten (Apák és bolygók) című kötetével, amelyben több apa–fiú-kapcsolatot jelenítmeg, 2009-ben adta ki Frequenzen (Frekvenciák) című, mintegy 700 oldalas regényét, amely a Német Könyvdíj szűkített jelöltlistájára is bekerült, a fenti díjat pedig a Die Liebe zur Zeit des Mahlstädter Kindes című 2010-es el-beszéléskötetéért vehette át. A cím magyarul úgy han-gozhatna: A szerelem vagy A szeretet a mahlstadti gyer-mek idején. Természetesen számos kritika jelent meg a kötetről, mind a díj előtt, mind pedig utána. Összesítve annyi mindenképp megállapítható, hogy Setz elbe-széléseiről, témaválasztásáról, stílusáról valamelyest megoszlanak a vélemények, bár magát a szerzőt egy-behangzóan tehetségesnek tartják. A díjazott kötet el-beszéléseinek egyik legjellegzetesebb jegyét a tárgyak vitalizálásában, életre kelésében, a tárgyi és testi világ határainak elmosódásában és összeolvadásában látják a kritikusok. Az egyik elbeszélésben pl. előbb csak hullá-mosodni kezdenek a névjegyek, majd különböző kinö-vések jelennek meg rajtuk és ez a kór a CD-ékre, majd a hitel- és bankkártyákra is átterjed, ellehetetlenítve ezál-tal a hétköznapi élet menetét. A címadó elbeszélésben egy város lakosságára bízzák egy gyermek szobrának befejezését, amely végül is annak brutális bántalma-zása révén megy végbe. Kivetkőzik magából, agresszi-óba csap át, megbolondul az egész város. Máshol egy házaspár szadomazo játékainak lehetünk tanúi, vagy éppen egy számítógépes játék egyik megszállott rajon-gójának életébe tekinthetünk be. Christoph Schröder úgy foglalja össze a Tagesspiegelben megjelent kriti-kájában, hogy Setz szívesen merít ihletet bármiből, pl. a romantikus rémtörténetek hagyományaiból, a nega-tív esztétikából, vegyíti a realitás és az álom szintjeit és mindehhez némi szürrealitást is ad. A hol teljesen hétköznapi, hol bizarr szadomazo jeleneteket, a felszín alatt rejtőző vagy leplezetlenül kiélt erőszak megjelení-tését a szereplők pszichológiamentes ábrázolásával és 

http://www.inaplo.hu/nv/arch/archset.html
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http://bachmannpreis.eu/de/autoren/12
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francia
Május 5-től 8-ig rendezték meg az egész francia fővárost meg-

mozgató Paris en toutes lettres elnevezésű irodalmi fesztivált, 

amelynek egyik fontos eseménye volt a magyar Nobel-díjas 

íróval, Kertész Imrével szervezett közönségtalálkozó. Az ese-

mény alkalmából több újságban jelent meg interjú az íróval 

(www.bibliobs.nouvelobs.com; www.litteraturehongroise.

fr). Ez utóbbi egyébként is fontos honlap a magyar irodalom 

szempontjából, hiszen a szerkesztők folyamatosan hírt adnak 

aktuális eseményekről, friss megjelenésekről, tájékozódha-

tunk szerzőkről és fordítókról, egyszóval nyomon követhető 

irodalmunk megjelenése a Hexagonban. 

Május végén Chambéryben rendezik meg az elsőkönyve-sek fesztiválját, amelynek idei díszvendége Mathias ÉNARD (1972–). Művei rendszeresen elnyerik a kritikusok elismerése-it, mint legutóbbi könyve, a L’Alcool et la Nostalgie (Inculte) is. A narráció ideje a legendás transzszibériai vasúton törté-nő utazás Moszkvától Vlagyivosztokig (amelyen tavaly vett részt az író többedmagával a CulturesFrance felkérésére, a Franciaország–Oroszország-év jegyében): Mathias barátja, Vladimir testét kíséri utolsó útjára szülőfalujába. A vonatút ritmusa szervezi az emlékek felvillanását, a három szereplő – a két barát és egy nő, Jeanne – közös történetének felidé-zését.

Atiq RAHIMI, a 2008. évi Goncourt-díjazott (magyarul: 

Türelemkő, 2010) ismét nagyon izgalmas regénnyel je-

lentkezett: a Maudit soit Dostoïevski (Átkozott legyen 

Dosztojevszkij, P. O. L.) című könyvében az afgán származá-

sú író a Bűn és bűnhődés történetét írja újra Afganisztán je-

lenébe helyezve azt. „Ahogy felemelte a baltát, hogy lesújt-

son az öregasszonyra, Rassoulnak átfutott az agyán a Bűn 

és bűnhődés sztorija” – kezdődik a regény. Egy vén uzsorás-

asszonyt öl meg, aki kedvesét prostitúcióra kényszerítette. 

A lopott pénzzel a saját és a lány családját akarja megsegí-

teni, de nem kalkulál azzal, hogy a Dosztojevszkij-regény 

epizódjai, fordulatai és mondatai irányítják majd tetteit. A 

bűntudat miatt nem lel nyugtot többé, fel akarja adni ma-

gát. De – és ezt sem tudja előre – a mai Kabulban ez sem 

működik, senkit nem érdekel, hogy mit tett, nincs is már 

működő rendőrség, a morál mint olyan, abszurd módon 

megkérdőjeleződik. Nem létezik megváltás. Az orosz író 

jóslata valóságnak tűnik: „ha nem lenne Isten, az ember 

mindenre képes lenne”. Rassoul története ugyan nevet-

séges Bűn és bűnhődés-pastiche, de a regény maga mégis 

nagy formátumú mű.

Nicolas FARGUES (1972–) pályája elején a Chanel reklámarca is volt, szépprózai műveket 2000-től ír. A Tu verras (Majd meglá-tod, P. O. L.) című regénye a gyászról, az apai szeretet nehéz-ségeiről, és végső soron az emberek közötti kommunikáció lehetetlenségéről szól. Colin, a 40 éves, gyermekét egyedül nevelő apa elveszti 12 éves fiát, Clément-t, aki a párizsi met-róban az érkező szerelvény elé zuhan. A cím az atyai nevelés örök szlogenjére utal („Majd meglátod, hogy igazam lesz!”) – s ennek kegyetlensége robbanásszerűen hat már az első oldaltól kezdve, hiszen visszamenőleg megsemmisít minden bölcsességet. Colin megválaszolhatatlan kérdésekkel néz szembe. Megtalálja-e a „baleset” okát Clément Facebook-fa-lán? Fény derül-e valami súlyos titokra annak a papírfecninek köszönhetően, amely a fiú zsebéből esik ki a peronra a bal-eset előtti pillanatban? És a legkikerülhetetlenebb: lehet-e folytatni az életet? Hogyan tovább? Hogyan lehet és kell bánni a mindennapok apró, de makacs részleteivel, emlékei-vel? A regény a márciusi párizsi könyvfesztiválon a Télérama-France Culture díját kapta.

David FOENKINOSnak (1974–) már két regénye is olvasható ma-

gyar nyelven (Boldogság esetén valamint A feleségem eroti-

kus potenciálja, Európa). Bizonyára hamarosan lefordítják La 

délicatesse (Törékenység, Gallimard) című könyvét is, amelyet 

2009. évi megjelenése után nemrégiben adtak ki „poche”, 

azaz zsebkönyv formában, és továbbra is nagyon népszerű. 

Valószínűleg siker lesz a mű alapján készülő film is Audrey

Tautou-val a főszerepben. Foenkinos a filmet a testvérével

közösen forgatja. Nathalie gyönyörű, kedves, okos, életvidám 

nő, aki találkozik egy napon az irodalomszerető és puzzle-fa-

natikus François-val. Felhőtlenül vidám házasságuk tragiku-

san hamar véget ér: François meghal. A sztori banalitása elle-

nére a regény meg tud maradni humoros, minden pátosztól 

mentes könyvnek, amelyben a szerzőnek a karaktereket és az 

érzelmek bonyolultságát is sikerül finoman ábrázolnia.

Mathieu LINDON (1955–) Ce qu’aimer veut dire (Mit jelent sze-retni, P. O. L.) című könyve Michel Foucault-nak állít emléket, de nem annyira a híres gondolkodónak, tiszteletben álló „intellectuel”-nek, hanem inkább a szerző életében sokáig meghatározóan jelenlévő családi jó barátnak. A mű Mathieu Lindon önéletrajzi ihletésű nevelődési regénye és egyben a kor freskója: a szerző a hetvenes évek végi Párizsban apja (a Minuit kiadó vezetője, azaz Duras, Robbe-Grillet, Beckett stb. kiadója) árnyékában keresi helyét. Ennek a folyamat-nak legfontosabb előmozdítója Michel Foucault és baráti köre a Vaugirard utcában, ahol a fiatalember hosszabb ide-ig lakik is. A könyv szabadon beszél a korszak nagy és sok-szor botrányos jelenségeiről: szabadság, drogok, erkölcs, (homo)szexualitás, AIDS, halál.
 

(Klopfer Ágnes)
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angolMindenki tudja, hogy DEFOE Robinsonjának mintája egy 

Alexander Selkirk nevű skót matróz története volt, akire 

1709-ben bukkant rá Woodes Rogers hajóskapitány és 

legénysége. Kevésbé köztudott, hogy Selkirk történe-

tének milyen éles változásokon kellett keresztülmennie 

ahhoz, hogy 10 évvel később a nyugati kultúra egyik leg-

fontosabb civilizációs és vallási példázatává válhasson. A 

Times Literary Supplement március 18-i számában Bill Bell 

kitűnő esszében tekintette át e folyamatot és annak bi-

zonyos tanulságait. Akik rátaláltak Selkirkre, döbbenten 

látták, milyen állapotba juttatta őt az elhagyatottság. A 

traumától elvesztette a beszéd képességét, állati módon 

ürítkezett, és a kecskékkel közösült – jegyezték fel róla. 

Az egyikük később közreadott útleírásában kimondot-

tan tiltakozott Selkirk történetének idealizálása ellen: a 

fizikai életben maradásról volt itt szó, semmi egyébről.

A kapitány, aki úgyszintén keresni akart Selkirk törté-

netén, azonban már arról írt, hogy nagy magányában a 

skót matróz mindennapos lelkigyakorlatokkal erősítette 

magát. Richard Steele, a jelentős író, rendkívül fontos 

újságíró és nem utolsó sorban whig politikus egy évvel 

később már az Értelem ereje és az Írás tanulmányozása 

által aratott diadal példájaként beszél Selkirk életéről. 

Nyilvánvalóan ezt az értelmezést fogadta el Defoe is, 

azzal a fontos különbséggel, hogy az ő hőse „természe-

tesen” nem skót, hanem angol. Így lehetett a példázat-

nak fontos politikai jelentőséget is adni a gyarmatosítás 

nagy korszakában: Defoe hőse olyan mélyen magáévá 

tette az angol protestáns kultúra érték- és szokásrend-

jét, spiritualitását, hogy azt a legelhagyatottabb körül-

mények között is újra tudja teremteni, és a legkevésbé 

ígéretes helyre is ki tudja terjeszteni az angol civilizáció 

minden áldását. Selkirk véleményét senki nem jegyezte 

föl.

A Harvard University Press kritikai kiadásban megjelen-tette Oscar WILDE Dorian Grayének legelső ismert változa-tát 1890 tavaszáról, azt a szöveget, amelyet egyetlen óva-tos szerkesztő keze sem érintett. A regény a Lippincott’s Monthly Magazine-ban jelent meg először, azév júniu-sában, miután Lipincott eltávolította Wilde kéziratából mindazt, amit véleménye szerint „egy ártatlan hölgy ki-fogásolna”. Nem meglepő, a szexualitásra, különösen a Gray és Basil Hallward közötti vonzalom homoerotikus jellegére utaló szövegrészekről van elsősorban szó. Wilde ezekről a törlésekről nem tudott, ám amikor a regény még megszelídített formájában is óriási botrányt kavart, a könyvmegjelenés előtt újabb, a sajtó által különösen támadott szakaszokat volt kénytelen eltávolítani. Wilde regénye köztudottan magyarul is nagy sikert aratott (olyan fordítóknak köszönhetően, mint Schöpflin Aladárés Kosztolányi Dezső). A törölt részletek bemutatása ta-lán hozzájárulhatna, hogy Wilde regénye újra (új szem-pontból) hasonlóan fontossá váljon, mint amilyennek a századelőn tűnt.

A kortárs angol regény egy jellemző vonulata írókról szóló irodalmi műveket tartalmaz. Ide sorolható magyarul is olvas-ható könyvek például Julian Barnestól a Flaubert papagája (1984) vagy az Elizabeth Costello (2003) J. M. Coetzee-tól. Ehhez a sorhoz tartozik az itthoni olvasók számára kellőkép-pen még be nem mutatott David LODGE is, aki nem csak kitűnő kritikus, hanem – elsősorban az angolszász egyetemi életről szóló szatírák szerzőjeként – az egyik legélvezetesebb mai brit regényíró is (magyarul Helycserés támadás című könyve hozzáférhető). Author, Author (Szerző, szerző) című regénye Henry Jamesről érdekes módon egy évben, 2004-ben jelent meg a nálunk még szintén bemutatásra váró Colm Tóibín, a kiváló, angol nyelven író ír szerző hasonló témájú kötetével (The Master). Lodge legújabb könyve (A Man of Parts, kétség-beesett fordításban: Jó adottságokkal megáldott férfi) pedig H. G. Wells szerteágazó szerelmi/nemi életének regényes feldolgozása, elsősorban Wells saját önéletrajzi írása alapján, amely úgyszintén a szexualitást jeleníti meg a szerző életé-nek kulcsaként. Ahogy a Guardian kritikusa írta: a huszadik század elején D. H. Lawrence hirdette a szexuális forradal-mat, Wells gyakorolta.  

Hasonlóképpen valóság és fikció határaival játszik új regényé-

ben a nálunk is ismert amerikai Arthur Phillips (aki a rendszer-

váltás után két évet töltött Budapesten, és itt szerzett élményei 

beépültek Prága című első regényébe). A The Tragedy of Arthur 

(Arthur tragédiája) két részből áll: egy hosszú előszóból és egy 

valódi hamisítvány Shakespeare-tragédiából. Az első részből ki-

derül, hogy az Arthur Phillips nevű elbeszélő apja, akit (a tragédia 

hőséhez hasonlóan) úgyszintén Arthurnak hívnak, hírhedt hami-

sító volt, aki élete jelentős részét börtönben töltötte, de gyere-

keire hagyott egy „igazi”, 1597-es kiadású, mindeddig ismeretlen 

Shakespeare-művet, amelyet fia a Random House„szakértőinek”

támogatásával most közread. Az előszó a legkülönfélébb lehető-

ségeket veti föl: valódi műről van szó, amelyet az apa ellopott va-

lahonnan, idősebb Arthur hamisítási gyakorlata a sorsjegyeken 

és hasonlókon túl idáig is kiterjedt, vagy esetleg ifjabb Arthur, a

regényíró örökölt valamit az öreg képességeiből. Mindenesetre 

a dráma (amelyet tudományos jegyzetapparátus kísér) olyan 

ügyes mű, hogy Stephen Greenblatt, a nagy Shakespeare-kutató 

azt írta, hogy egyetlen szóra sem tud rámutatni, amely kétségte-

lenül ne származhatna egy korai (nem túl sikeres) Shakespeare-

műből. Érdekes, hogy a híres angol regény- és életrajz-író, Peter 

Ackroyd (Tetszés volt célom című Shakespeare-életrajza magya-

rul is olvasható) 2004-es regénye, a Lambs of London (A londoni 

Lamb-család) a talán leghíresebb valóban megtörtént, William 

Henry Ireland nevéhez kötődő hasonló hamisítási kísérlet körül 

forog. Irelandnak sikerült saját Vortigern and Rowenáját színpad-

ra állítania, de a darab csúfosan megbukott.

 
(Gárdos Bálint)

http://www.bibliobs.nouvelobs.com
http://www.litteraturehongroise.fr
http://www.litteraturehongroise.fr
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orosz
Április 11-én a magyar költészet napja alkalmából a szentpé-tervári Magyar Konzulátus ünnepséget rendezett, melynek keretében magyarul tanuló orosz egyetemisták adtak elő József Attila-verseket. A hallgatóság vegyes volt: oroszok és magyarok, a legfiatalabbaktól kezdve minden korosztály kép-viseltette magát.

Április 23-án, a Nemzetközi Könyvnapon és Szerzői Jog 

Napján Szentpéterváron a Moszkvai Pályaudvar melletti 

Bukvojed könyvesboltban irodalmi estet rendeztek, ame-

lyen Andrej ASZTVACATUROV író válaszolt a közönség kérdése-

ire. Asztvacaturov 1969-ben született Leningrádban, igazi 

pétervári értelmiségi családban (V. M. Zsirmunszkij unokája). 

Két monográfiának (T. S. Eliot és az Átokföldje című verse, il-

letve A szöveg fenomenológiája) és sok angol és amerikai 

irodalomról szóló cikknek is szerzője (foglalkozott például 

Oscar Wilddal, Virginia Woolffal, James Joyce-szal és Kurt

Vonneguttal is). 2009-ben jelent meg első saját regénye, il-

letve ő a nagy sikerű Skunskamera szerzője, amelyet előző 

számunkban már említettünk.

Az esten többek között elmondta, hogy hiányolja az orosz fel-
sőoktatásból a kreatívírás-kurzusokat, amelyek más országok-
ban sokat segítenek az íróknak a mesterség elsajátításában, 
és szerinte ezek hiánya az oka annak, hogy az orosz irodalom 
„közepes minőségű”, a kortárs szerzők nehezen fordíthatók és 
nem túl népszerűek Oroszországon kívül.

Abzac irodalmi „ellendíj”-at kapott Jelena KOLJAGYINA Virágkereszt (Цветочный крест) című regénye. Érdekes, hogy ugyanezzel a könyvvel Koljagyina tavaly december-ben megnyerte az orosz Booker-díjat is. Az Abzac-díjat min-den évben a legrosszabb minőségű könyvkiadásoknak ítélik oda. A könyveket négy kategóriában díjazzák: legrosszabb korrektúra, legrosszabb fordítás, legrosszabb szerkesztés, a Polnij Abzac-díjat pedig az a könyv kapja, mely minden szempontból sérti a könyvkiadás alapvető normáit, szabá-lyait. Ez utóbbit „nyerte el” a Virágkereszt. 

Március 17-én bejelentették, hogy az orosz Booker-díj fi-nanszírozási alapja megszűnt, mivel lejárt a szervezet tíz évvel ezelőtt kötött támogatási szerződése a BP-vel (British Petroleum). Új szponzort eddig még nem sikerült találni, le-het, hogy ily módon megszűnik ez a díj. Hivatalos honlapju-kon azt írják, hogy folyamatban vannak a tárgyalások a lehet-séges új támogatókkal, de a 2011-es pályázat kiírását el kell halasztaniuk.

Eduárd LIMONOV Fifihez (К Фифи) címmel új verseskötetet je-

lentetett meg. A terjedelmes kötet versei egy huszonhét éves 

szeretővel való buja szerelmi viszonyt beszélnek el. A pár az 

interneten ismerkedik meg, a nő egy irodában dolgozik, ró-

zsaszín harisnyát hord, és férjnél van. Minden pénteken ta-

lálkoznak a férfinál, szeretkeznek a folyosón, fürdőszobában,

díványon, konyhában vagy épp az ablakban, aztán a nő haza-

megy a férjéhez, a férfi pedig leül verset írni. A kötet vége felé

a versek már csak látszólag szólnak pornográfiáról, valójában

itt már politikai, közéleti témák jelennek meg parodisztikus 

formában.

Április végén az Orosz díjat (Русская премия) is kiosztották. 

Ezt a nemzetközi irodalmi elismerést olyan külföldön élő 

orosz szerzők kaphatják meg, akik oroszul írnak. A fődíjat a 

Hollandiában élő Marina PALEI kapta Kórus (Хор) című művé-

ért. Az írónő 1955-ben született Leningrádban, orvosi egye-

temet végzett, és egy ideig orvosként is dolgozott, majd 

elvégezte a Gorkij Irodalmi Intézet kritikusi szakát. 1995 óta 

Hollandiában él, prózaírás mellett olaszból, hollandból, gö-

rögből, angolból, szlovénból és flamandból fordít, forgató-

könyveket ír. Létrehozott egy egészen sajátos performansz-

műfajt, melyben saját szövegeinek előadását zenével és 

fényképekkel egészíti ki. 1987 óta ír irodalmi kritikákat, no-

vellái először a Komszomolszkaja Pravdában jelentek meg. 

Első elbeszéléskötete 1991-ben jelent meg, 2000-ben pedig 

első regénye.

A Vremja kiadónál megjelent a 2010-es Belkin-díj legjobb elbeszéléseit tartalmazó Új Belkin című kötet. A könyv annak a hét szerzőnek az elbeszéléseit tartalmazza, akik bejutottak az utolsó fordulóba, de nem kaptak díjat, ezek között van a már említett Marina Palej egyik írása is, illetve a tavalyi Nagy Könyv-díj kapcsán korábban emlegetett Margarita Hemlin. A gyűjtemény negatív kritikákat kapott az OpenSpace.ru-n. Egyetlen pozitívumaként Ger Ergali művét emeli ki a kritika, mely megfelel az elbeszélés műfaji követelményeinek. A töb-bi elbeszélésre „vaskos publicisztikai” stílus jellemző – írja a cikk szerzője. A Belkin-díjat minden évben egy olyan elbeszé-lés kapja meg, melyet az adott évben valamelyik papíralapú folyóiratban publikáltak. A 2010. évi díjat Afanaszij MAMEDOV nyerte A zsarunak kutyája volt (У мента была собака) című elbeszélésével, mely az örmény pogrom idején játszódik, amikor Bakuban az azeriek gyilkolták az örményeket.

A Moszkovszkije Novosztyi interjút készített Oleg Pavlovval, 

az interjú olvasható a honlapjukon (www.mn.ru). Az idei 

Nacionalnij Besztszeller hat döntősének listája itt olvasható: 

www.natsbest.ru.

 
(Kis Orsolya – Zoltán Dominika)
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olaszOlaszország legnagyobb könyves eseménye, a Salone del Libro 

május 12–16 között zajlott Torinóban. Itália az idén ünnepli a 

nemzetállam létrejötte, az olasz egység 150. évfordulóját, így 

természetesnek tűnik, hogy a félsziget egyik legnagyobb kultu-

rális eseménye is e köré az ünnep köré építkezett éppen abban 

a városban, amely az egységes Olaszország első fővárosa volt. A 

rendezvénysorozat tematikus vezérfonala ebből fakadóan az em-

lékezés és a kritikus emlékezet volt.

A történelmi emlékezet kapcsán szó volt olyan valós történelmi eseményekről szóló regényekről is, amelyeket nem fogad be a hivatalos történetírás, tehát afféle paratörténelemként vannakszámon tartva, miközben hatalmas közönségsikert élveznek és gyakran az irodalomkritikusok elismerését is kivívják. Ezt a sajátos olasz műfajt képviselte egy beszélgetésen Giancarlo DE CATALDO és Alessandro MARI, mindketten a kortárs dokumen-tum-, ill. riportregény jeles alkotói. De külön-külön témaként szerepelt a Rómát mint az új egység fővárosát övező szeretet és ellenérzés, a korabeli brigantizmus, hogy miben is lehetne meghatározni az olasz identitást, nyelvben, kultúrában, politi-kában. Mire jó az, ha az ember olasz? Hogyan mesélhető el a nagy Történelem apró, az egyén által megélt történetek által? Valóban nemzetegyesítő ereje van-e a nyelvnek? Ez utóbbi kér-dés egy olyan országban, ahol Dante óta vitatkoznak az irodal-mi nyelv és a területi nyelvek, dialektusok viszonyáról, és ahol az egységes nemzetállam létrejöttének idején, 150 évvel ezelőtt a lakosságnak csupán 3-10%-a beszélte az irodalmi nyelvet és 70%-a analfabéta volt, és ma, 2011-ben az olaszok 81%-ának még mindig nehezen megy az írás vagy az olvasás – különö-sen fontos. Máig megoldatlan dilemma, hogy a mai olaszok számára melyik a fontosabb: szűkebb régiójának, falujának, városának nyelve vagy az irodalmi nyelv, amelyet az iskolában tanul és a médiában hall? A mai olasz kultúra olyan megha-tározó egyéniségei vettek részt ezekben a beszélgetésekben, mint a nyelvészprofesszor Tullio DE MAURO, Gian Luigi BECCARIA, az irodalomtörténész Alberto ASOR ROSA, továbbá a sajátos nyel-vi szigetet, Szardíniát képviselő írónő, Michela MURGIA. Tullio De Mauro kiemelte, hogy Itália mindenekelőtt egy egyedi földraj-zi elnevezés, és nincs még egy ország Európában, amelynek neve több mint kétezer éve változatlan. A problémát nem Itália jelenti, hanem nagyjából Dante óta maguk az olaszok. Külön probléma, hogy miért is 100%-ban az iskolától várja mindenki, hogy felépítse és életben tartsa az olasz identitást.

Oroszország mellett a világ minden tájáról érkeztek író-

vendégek a fesztiválra, több százan, az amerikai kon-

tinensről főleg bestseller-szerző nagy nevek: Martin 

Cruz Smith, a Gorkij Park szerzője, a Pulitzer-díjas Paul 

Harting és a nálunk is jól ismert Luis Sepúlveda mutatta 

be új regényét. A kínai Qui Xiaolong, a kubai Leonardo 

Padura Fuentes, a norvég Thomas Enger, a német Frank 

Schaetzing és még sokan mások.

A torinói könyvfesztivál idei díszvendége Oroszország volt, 

Ljudmila Ulickaja tolmácsolta a megnyitón az orosz kultú-

ra üdvözletét. Az íróvendégek közül néhány a már emlí-

tett Ulickaján kívül: Viktor Jerofejev, Szasa Szokolov, Andrej 

Gelaszimov, Vlagyiszlav Otrosenko, Makszim Amelim, Mihail 

Jelizarov és egy seregnyi fiatal. Az Orosz Állami Könyvtárból

elhozták Torinóba az úgynevezett Moszkvai (Norov-) Kódex 

egyetlen példányát, amelyben Giordano Bruno latin nyelvű 

autográf munkái találhatók.

A legnagyobb szabású kiállítási egység az ugyancsak az Ovalban elhelyezett L’Italia dei Libri: 1861–2011, az olasz egységet a könyvkiadás tükrében elmesélő interaktív tár-lat volt. Ez a kiállítás öt területre oszlott, amelyeket egy-mástól függetlenül is be lehetett járni, más-más szem-pontból ábrázolták Olaszország és az olaszok viszonyát a könyvhöz az elmúlt százötven év során: „A 150 legfon-tosabb könyv”, „A 15 Szuperkönyv”, „A 15 legfontosabb személyiség”, „Könyvkiadók”, „Kiadói események”, és egy hatodik, virtuális teret nyitottak „A jövő könyve”, az elekt-ronikus könyv számára. A Nagy Könyvek, Szuperkönyvek és Szuperszemélyiségek kiválasztását szakmai bizottság végezte, de lehetett szavazni is rájuk, ez már jóval a kiál-lítás előtt megtörtént. Magyar szemmel is érdekes a lista, és fordítóként megnyugvással tapasztaltam, hogy az a 15 könyv, amelyet az olaszok maguk is kulturális identitásuk alapjai között tartanak számon, mind olvasható magyarul, sőt a 150 Nagy Könyv közül is soknak van magyar fordítá-sa. A 15 fontos személyiség közül, akik az elmúlt százötven évben a kulturális-szellemi élet területén hozzájárultak az olasz egység megteremtéséhez, több ismerős lehet a ma-gyar kultúrember számára: Francesco De Sanctis, az olasz irodalomtörténetírás atyja, Giosué Carducci, az első olasz Nobel-díjas költő, Gabriele D’Annunzio, a futurista Tommaso Marinetti, Emilio Salgari, a filozófus Benedetto Croce, LuigiPirandello, Antonio Gramsci, Leo Longanesi, Cesare Pavese, Indro Montanelli, Leonardo Sciascia, Pier Paolo Pasolini és az egyetlen nő, Oriana Fallaci.

Külön programok szereplői lehettek a könyv látható és lát-

hatatlan szerzői, tehát az illusztrátorok és a műfordítók is. 

Egyszóval magyar szemmel-aggyal szinte befogadhatatlanul 

gazdag programot kínált a 2011-es torinói Salone del Libro, 

és méreteiben, megjelenítésében rendkívül impozáns lát-

ványt nyújtott.

 
(Lukácsi Margit)

http://www.mn.hu
http://www.natsbest.ru
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spanyol
A századik születésnapját készültek ünnepelni Buenos 

Airesben, amikor két hónappal az évforduló előtt meghalt 

Ernesto SÁBATO, a latin-amerikai újpróza kiemelkedő egyé-

nisége, a spanyol-amerikai egzisztencializmus filozófusa

és emblematikus alkotója, Cervantes-díjas író. Pályáját 

fizikusként kezdte Párizsban, Joliot-Curie laboratóriumá-

ban, majd pedig Massachusettsben végzett tudományos 

kutatásokat az atomsugárzás területén. Baloldali elkö-

telezettségének megfelelően a „piszkos háború” néven 

elhíresült 1976–83-as brutális katonai terror vélhetően 

megkínzott, meggyilkolt és eltűnt áldozatainak ügyét 

számonkérő bizottság, a CONADEP elnökévé választják. 

Az egzisztencializmus mellett a szürrealizmus gyakorolt 

rá jelentős hatást, esszéin, regényein túl, különösen élete 

utolsó éveiben, amikorra látását szinte teljesen elvesztet-

te, festett is. Fia másfél órás dokumentumfilmet készített

róla 1961 és 2007 között, amelyet az idei Buenos Aires-i 

könyvvásáron be is mutattak. Esszéiben, regényeiben 

az emberi lét határhelyzetei, a psziché mélységei fog-

lalkoztatják. Az első regénye Az alagút (1948, magyarul 

1987, Szőnyi Ferenc fordításában), amely vizuális szim-

bólumokkal átszőtt, a hagyományos detektívtörténeten 

messze túlmutató krimi, több szálon futó cselekménye a 

szerző állandó, szinte rögeszmésen visszatérő metafizikai

problémafelvetéseit járja körül. A dosztojevszkiji tradíci-

óba illeszkedő narráció az őrültség pszichikai vetületeit 

mutatja be döbbenetes hitelességgel, amely kaotikus vi-

lágunk bűnös létmódjával szoros összefüggésben csakis 

tragédiába torkollhat. A jó és a rossz küzdelmét boncol-

gatja a következő, esztétikailag még bonyolultabb szer-

kesztésű, önreflexív regénye is, a Sobre héroes y tumbas 

(Hősökről, sírokról, 1961). A beteges, kényszeres fősze-

replő, a vérfertőző kapcsolat mélységei és magasságai 

a gonosz győzelmét sugallják, amelynek aktuálpolitikai 

olvasata éppúgy érvényes lehet, mint az örök érvényű 

emberi létmódról adott látlelete. Harmadik és egyben 

utolsó regénye, az Abaddón, el exterminador (Abaddón, 

az öldöklő angyal, 1974) technikailag a legösszetettebb 

műve, a végsőkig széttöredezett, helyenként önéletrajzi 

ihletettségű szöveg az erkölcsi züllöttség okait keresi, s 

a teljes reménytelenséget vetíti elénk. Sábato a komor, 

egzisztencialista világlátás a térségben nagyon is jelen-

levő hagyományaira épít, hogy csak Argentinában ma-

radjunk, elég felidézni Eugenio Cambaceres Sin rumbo 

(Sodródva, 1885) naturalista regényét, vagy Roberto Arlt 

városi, expresszionista elbeszélő prózáját a század har-

mincas éveiben.      

A madridi Centro de Arte Moderno költészeti évfordulók alkalmával tartott megemlékezéseket: április végén a szintén argentin költőnő, Alejandra Pizarnik születésének hetvenötödik, május elején pedig a perui Emilio Adolfo Westphalen születésének századik évfordu-lójáról emlékezett meg. Alejandra PIZARNIK fényképeit, kéziratait ki-állították, műveiről, személyiségéről előadásokat, beszélgetéseket tartottak. Alejandra Pizarnik orosz zsidó származású bevándorlók gyermekeként Buenos Aires külvárosában, munkáscsaládban nőtt fel. Életét a tudásszomj, a végtelen keresés, a szélsőségek, nőiség és homoszexualitás határozta meg, tanulni akart, megismerni mások gondolkodását és egyben önnön pszichikai mélységeit, különösen érdeklődött a pszichoanalízis iránt. Arra törekedett, hogy belső világát a legtökéletesebb nyelven juttassa kifejezésre, például az Árbol de Diana (Diana fája, 1962) vagy az El infierno musical (Zenés pokol, 1971) című köteteiben. A sokszor erotikus töltetű lírájában a szerelem és önpusztítás, a társ utáni vágy és a magány kettőssége mellett az alkotás, a költészet a fő témája. Depressziója következté-ben azonban rövid élete harminchat éves korában tragikus öngyil-kossággal végződött. 

Emilio Adolfo WESTPHALEN a perui szürrealizmus jelentős költője, aki a 

harmincas években valódi vég nélküli és címtelen tudatfolyamokat 

hoz létre, olyan verbális kontinuitást, ahol – akárcsak a misztikusoknál 

– a dadogás, a nyelv határainak szétfeszítése, a csend az egyik köz-

ponti motívum. Verseskötetei: Las ínsulas extrañas (Különös szigetek, 

1933) és Abolición de la muerte (A halál legyőzése, 1935). 

Hogy az itthoni újdonságokról is ejtsünk néhány szót, az idei könyvfesztiválra Spanyolországból az andalúz Félix J. PALMA  és Rafael ÁBALOS, valamint a leóni elsőkönyves Noemí González SABUGAL érkezett. Könyveikben mindhárman a fantasztikum ha-tármezsgyéin mozognak: Palma a wellsi időgépet idéző Az idő térképe (2008) című regénye és Ábalos ifjúsági kaladregénye, aGrimpow: a láthatatlan út (2005) megjelent magyarul is, González Sabugaltól pedig A Szókratész-gyilkosság (2010) című krimi mutat-kozott be. Napvilágot láthatott végre a már évek óta kiadásra váró Huszadik századi spanyol novellák antológia is Imrei Andrea szer-kesztésében, a Noran gondozásában, a Modern Dekameron soro-zat tizennegyedik darabjaként (a bemutatóról ismertető olvasha-tó a http://www.prae.hu/prae/lazarilloetc.php?aid=159&menu_id=111&type=1 címen). 

Mindemellett a május elejei Alkotó nők címen meghirdetett spa-

nyol filmhét keretében az Uránia Filmszínházban öt napon át

kapott ízelítőt az érdeklődő az elmúlt harminc év – műfajban és 

témában is igencsak eltérő – alkotásaiból.  Neves, sikeres rende-

zők, ismert, ünnepelt színészek, akik közül hatan személyesen is 

eljöttek Budapestre. Aki esetleg lemaradt róla, a program meg-

található a http://www.urania-nf.hu/rendezvenynaptar/11042-

9_spanyol_filmhet.php címen, a filmek többnyire hozzáférhe-

tők. 
 

(Menczel Gabriella)
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